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This paper, discusses the approach adopted in the development of a bidirectional Machine
Translation system for Indian languages. The approach makes use of the characteristics of
the languages in simplifying the process of translation. The verb- final sentence structure
and the case-inflected nature of Indian language sentences have led us to adopt a verb-
centered approach. The analysis is carried out at phrase level, with a phrase being
demarked by a verb. A frame-based representation scheme is used to map the results of
the analyzer. Due to the free word order nature of Indian languages, the word order of the
source languages is retained in the target language. The system translates the typical
conversation at railway counters between Telugu and Hindi. Keywords: verb-centered
approach, case inflections, frames, free word order
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